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Inga meddelar

Nu ärjulen snart här och jag vilI öns
ka er alla en fridfull Jul och ett riktigt
Gott Nytt År~

Vi har vattenskador i kontorets b~da
sam lingsrummena. Vi hoppas att re
parationerna i det ena rummet kom
mer igång, så att vi f~r äta julgröt till
sammans 12. decemberkl. 12:00.
Anmäl cm Du kommer.

Jag är Iedig från och med den
22.12.2003 till 11.1.2004.

lngaO

Känselsprötet -

tidsschema 2004
Nummer 1 - ut 23.2.2004
Nummer2 - ut 13.4.2004
Nummer 3- ut 14.6.2004
Nummer 4 - ut 30.8.2004
Nummer5 - ut 18.10.2004
Nummer6 - ut 13.12.2004 O

2



LEDARE

En kram ökar känsian av
sam hörighet

Juien ärtiden för nytt liv, Ijus och kär
lek samt en tid att min nas och upple
va frid. Människorna har en god vilja.
De är vänhiga mot varandra.

Det gångna året har varit m~ngsidigt
och arbetsdrygt 1 v~r förening. De
stora och viktiga beslut som tagits
kräver ännu mycket arbete för att
genomföras. Våra nya stadgar är al
las vårgemensammajulklapp. Vi kan
alla samarbeta för att få till stånd en
ny och bättre förening. De dövbhin
das ömsesidiga tillit och samarbete
är värdefulha egenskaper. De förut
sätter ett samförst~nd med vilket vi
tillsammans åstadkommer ett bättre
liv för de dövbhinda och syn- och hör
selskadade.

Julen är också ljusets och kärlekens
högtid. Var och en av oss har behov
av Ijus i våra liv. Ett nytt Ijus ger nytt
hopp. En omfamning ger Ijus. Den har
ett mångfaldigt innehåll och känns
skön. Den minskar känslan av ensam
het, den befriar våra känslor och
höjerv~rsjälvkänsla. Omfamningen
är osjälvisk. Den får oss att slappna
av och minska muskelspänningarna.
Den minskarsömnlösheten. Omfam

ningen kräver ingen speciell omgiv
ning. Vi kan krama varandra var som
helst-vid hemdörren, i mötessalen,
framför kyrkan eller på gatan. En
kram gör dagarna lyckhigare. Den
ökar känslan av samhörighet.

Finlands Dövblinda r.f. är en organi
sation för samhörighet. D~ vi omfam
narvarandra ökarvi våregen förmå
ga att deha med oss och att älska.
D~ vi rör vid varandra finner vi med
känsia och förmåga till kärlek. Vi har
behov av en känsla av säkerhet.
Utan denna säkerhet blir vår exis
tens, v~r verksamhet ineffektiv och
vårt umgänge med andra känns gläd
jelöst. Omfamningen utvecklar en
varm sfär omkring oss. Den stöder
oss och ger oss säkerhet. Den ska
par trygghet och stärker v~r själv
känsla. Jag anser att en kram visar
att ditt unika jag och mitt unika jag
skapar någonting speciellt och under
bart till denna vår egna grupp. Denna
samhörighet ger innehåll i mitt liv.
God jul och Gott Nytt år och
en Hjärtlig kram ~t Dig.

Kai Leinonen
VerksamhetsledareO
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Aren går och arbetet fortsätter

Denna gr~a höstdag när detta sk
rivs ansluterjag mig till en skrivelse i
föregående tidning “De handikappa
des år lider mot sitt siut— arbetet fort
sätter” och också till väntan p~julen.
Julen är en tid för stillhet och väntan
på det nya året. Var och en av oss
undrar säkert vad det skall föra med
sig då de gångna årens gemensam
ma saker alltid följer med oss.

Arbetet fortsätter. Vi utvecklar och för
sakerna fram~t med tillförsikt. Vi har
nu höstmötet i Uleåborg framför oss.
Där bygger vi upp nästa års verksam
hetsplan enligt önskemål och behov,
men också med beaktandet av re
surser och ekonomi.

De nya stadgarna från vårmötet som
ocks~ föreningsregistret godkände
trädde i kraft 26.9.03. Dem följer vi
redan under höstmötet. Styrelsens
sammansättning minskar med en
medlem. Teckenspråket beaktas
ännu mera än förut. Personalen sko
las i enlighet med befattningsbesk
rivningen. Denna utveckling har
framskridit. Själv trorjag på en bättre
framtid.

Hur skall få vi vår röst hörd ute på
arenorna? Ännu återstår en heI del
att göra i vårt finländska samhälle.
Det viktigaste är att vi som förening
är med och driver våra egna rättighe
ter och kan undvika större problem i
de dövblindas och d~ syn- och hör
selskadades vardagsliv.

Vi har kompetent personal, samar
betspartner och som sakkunniga dö
vblinda och syn- och hörselskadade.
Vi behövervarandra i ettföränderligt
samhälle. Någon har sagt att vi bör
kunna vänta oss goodwill av samhäl
let gentemot de handikappades be
hov. 1 dagens attityder finns det
mycket rum för förbättringar. 1 sam
hället finns det inte tillräcklig politisk
vilja för att säkerställa de handikap
pades behov.

Tillsammans skall vi Iyckas. Det är
bara vi som vet vad vi behöver och
vilken hjälp vi förväntar oss av sam
hället och vår egen förening. Andra
utvägar har vi väl inte. Med gemen
samma krafter går vi framåt.

Ulla Kungas
Ordförandes
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En “julig” tomteberättelse
Jouni Valonen

J ulen närmarsig igen och juigubben
i Korvatunturi intervjuar en mängd
tomtekandidater som ivrigt söker
plats för att uppfylia miijontals barns
önskemål cm gåvor. Det är m~nga
unga fiickor och pojkar som viii bli
tomtar. Juigubben har igen ett h~rt
arbete framför sig för att bestämma
sig för vilka som bäst lämpar sig för
uppdraget.

Arbetet är populärt. Kön ringiar sig
nedförsluttningen melian Korvatun
turis lågväxta björkar och den lav som
just täckts av vit snö. Juigubbens
gåvoverkstad befinner sig på toppen
av Korvatunturi där det inte finns en
enda väg i närheten. Julgubben har
under aila dessa år rört sig med re
nen Rudolf och tiotals andra renar s~
det har inte varit nödvändigt att byg
ga n~gon väg dit upp.

Viivi och Taavi söker arbete

Julgubben har redan hunnit intervjua
ett stort antal sökande till tomtejob
bet. D~ stigertv~ heit annorlunda nya
sökande in till juigubbens verkstad.
“Föijande tomtekandidat” hördes
inifr~n ett annat rum då juigubben

med vänlig och bestämd röst bad nya
intervjuobjekt att stiga in.

Framförjulgubben stod Viivi och Taa
vi. Juigubben var verkligt förv~nad
eftersom båda stod med ryggen åt
honom. Han bad der~ siå sig ned. Viivi
trillade satte sig pladask ned på gol
vet och Taavi satte sig rakt p~ en
glasskål fulI med karamelier som stod
på bordet. Efter en stunds funderan
de fräste julgubben till: “Har ni inte
fått någon uppfostran!”
Viivi uppfattade nätt och jämt vad jui
gubben sade och berättade att de
b~da var syn- och hörseiskadade.
Rummetvarganska dunkeit. En olje
lampa gay eff gulaktigt sken längs de
tjocka stockväggarna. Viivi och Taa
vi kunde inte urskilja stolarna i rum
met och satte sig därför på fel plats.

“Vad kan ni göra om ni knappast ser
eller hör någonting?” frågade julgub
ben med hög röst. Viivi tecknade
diskussionen med juigubben i Taa
vis hand. “Vi är skickliga hantverka
re och till det behöver man varken
syn eller hörsel” sade Taavi åtjulgub
ben. De hade rätt för båda hade fått
en gedigen hantverksutbiidning.
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Diskussionen fortsatte ännu en stunri
och julgubben funderade överViivi:
och Taavis arbetsförmåga. Sedai
ins~g julgubben att det kunde van
nyttigt för de övriga tomtarna
verkstaden att avveckla deras för
domar mot handikappade personei
Det finns många barn i väriden son
inte kan läsa vanlig text och då kun
de man ju skriva juihäisningen p~
paketen med punktskrift. Julgubbei
tyckte att han gjort ett gott vai d~ hai~
anstäilde Viivi och Taavi.

Viivi och Taavi 1 arbete

Den övriga tomtarna trodde inte sina
ögon när Viivi och Taavi packade in
kiappar snabb takt. Tomtarna viska
de med varandra och förundrade sig
över hur snabbt de kiarade av sitt
arbete. Jere frågade julgubben om
han vågade prata med Viivi och Taa
vi för han var rädd att han kunde få
dåiig syn och hörsel. “inte smittarju
blindhet och dövhet som influensa”,
konstaterade julgubben och upp
manade honom att modigt bekanta
sig med Viivi och Taavi.

De tre diskuterade livligt medan de
arbetade och utbytte ~sikter om näs
tan aila intressanta ämnen. Efterar
betsdagens siut berättade Jere för
sina rumskamraterom diskussioner
na med Viivi och Taavi. “Nog harjag
haft heit fel uppfattning om handikap

pade människor för jag haralltid trott
att de var dumma och okunniga”,
sade Jere. Han funderade ännu över
hur samhället har stämplat dem som
endast “parasiter” som konsumerar
pengar. Juigubben hade lyckats 1 sitt
mål att avveckia fördomarna mot
handikappade.

Hjälpredor på julaftonen

Arets mest brådskande dag ärjulaf
tonen då alla klappar skall delas ut till
barnen. Julgubben väljer p~ morgo
nen ut två tomtar som får resa med
honom för att deia utjulklappama. Han
valde Viivi och Taavi. Klockan är sex
p~julaftonen då juigubben och tom
tarna kommer fram till en stor lant
gård.
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Den stjärnklara himlen och den vita
snön skapar en fullkomligjulstämning.
Gården består av tre byggnader som
biidar en rätvinklig gårdsplan. Bygg
naderna som är målade med rödmyl
lefärg och belysta med m~nga stock
facklor lederjulgubben och tomtarna
till rätt adress. Inne från huset hörs
glada juls~nger och doften avskinka
och julbröd nårjulgubbens och tom
tarnas näsor.

Julgubben knackar på ytterdörren
med sin käpp och dörren öppnas.
Husets värdinna står 1 dörren iklädd
en strålande röd aftonklänning och
med en tomteluva på huvudet. Ba
kom henne står värden iklädd mörk
kostym och han följerViivi och Taavi
med blicken d~ de snavar på yttert
rappan. Värden bergästerna stiga in
och värdinnans svärmor bär fram en
bricka med julglögg ~t de nya gäster
na som småfrysande stiger in 1 hu
set. Taavi sträcker ut handen mot
brickan och stöter till glasen på
brickan s~ att de faller omull. Den
röda heta vätskan rinner ut över
brickans kanter och ned på golvet där
en vit lammskinnsmatta färgas röd av
glöggen. “S~dant händer” sade vär
dinnan ~tjulgubben men var irriterad
över att hennes matta blivit smutsig.

Husfolket satt i spänning 1 vardags
rummet då julgubben och tomtarna
steg in 1 rummet. Till väster om dör

ren stod en enorm julgran. Granen
var prydd med lampor och guldgirlan
der. Viivi steg in 1 rummet och stötte
mot granen. Stöten var s~ häftig att
stjärnan i granens topp föil ned på
golvet.

Värdinnan fr~gadejulgubben om tom
tarna var berusade eftersom den ena
fällde glöggen på golvet och den an
dra stötte till granen. Julgubben be
rättade om tomtarnas dåliga syn och
hörsel. Svärmodern som nästan fått
glöggen översig undrade omjulgub
ben inte hade friska tomtar till sitt för
fogande. Julgubben berättade att han
vait ut just dessa tomtar s~ att han
samtidigt kunde lära människorna att
f~ en välvilligare inställning till handi
kappade personer.

Efterjulklappsutdelningefl d~julgub
ben och tomtarna gjorde sig redo att
fortsätta sin färd bad värdinnan om
ursäkt för sin okunskap om Viivi och
Taavi. Hon uppmanade dem attvara
modiga och visa andra att dålig syn
och hörsel inte är ett hinder för att
klara sig i livet. 8
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Uleåborgs vice stadsdirektör Si(/a Hiironniemi öppnade höstmätet. (BiId: lKP)

Rekordhögt mötesdeltagarantal
i Uleåborg

Under höstmötet i Uleåborg deltog
75 ordinarie mediemmar, 14 anhörig
mediemmar och 1 hedersmedlern.
Med tolkar och personal inräknade
var närmare 180 personer på plats.

Möteslokalen var nästan för liten för
en så stor skara men vi rymdes trots
alit. Platsen var Uleåborgs Hoteli och
Bad Eden. M~nga hann också besö
ka badet för att koppia av. 1 början av
mötet hade man beskrivningstolkning

som leddes av Jaana Rantalainen
från Tolkanvändningsprojektet. En
nyhet var också kontroll av de[tagar
na så att alla fick veta var 1 salen de
oNka deltagarna satt.
Lördagen inleddes med personval.
Man hann välja styrelsens ordinarie
medlemmarpå lördagen.Av dem som
var i tur att avgå återvaldes Seppo
Jurvanen och Seija Troyano. Ett
nytt ansikte är Kauko Ronkainen.
Deras mandatperiod är tv~ år.
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P~ söndagen valdes tv~ sakkunnig
mediemmar. Tidigare var dessa tre
till antalet men enligt de nya stadgar
na endasttv~. Till sakkunnigmedlem
mar i styrelsen vaides Terhi Heikki
lä och Pauli Kelander. Deras man
datperiod är ett år.

P~ lördagen beslöt man också om
föreningens resolution. Den berörde
barnens och ungdomarnas möjlighe
ter. Ämnet gay upphov till livliga dis
kussioner. En god språkkunskap är
viktig för alla barn och ungdomar med
syn- och hörselskada. Man bör Iära
dem teckenspr~k i tid. Ocks~ kuns
kaper i finska respektive svenska är
viktiga. Det är också viktigt att Iära
sig punktskrift och att använda olika
hjälpmedel såsom den vita käppen. 1
ett uttalande poängterades också
sam hällets ansvar att arrangera re
habilitering. Två meningar lades till
resolutionen innan den godkändes.

Lördag kväll var det lillajul.
Till programmet hörde
stjärngossar. Sedan åt vi
skinka och pariserpotatis.
Ule~borgsklubben hade
arrangerat programmet.
Päivi EI Gharb läste en
juldikt och tolkarna Tuuli
Kilpelä och Jarkko Köyk

Stjärngossor sjunger.
(BiId: RK)

kä sjöng. Esa Kauppinen varjulgub
be. Han är De Dövas Förbunds or
ganisationsledare i Uleåborg. Utdel
ningen av julklappar fungerade bra
också på teckenspråk.

Lotterivinsterna varfina. Huvudvins
ten var en liten badsemester för två
p~ vilken som helst av Edens badin

Justiinas tolk beskriver på hennes
iygg det som sker ‘(BiId: KP)
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rättningar. Den vanns av Liisa Hut
tunen.
Man delade igen utjulkort till vänner
och bekanta. Antalet kort är redan
ganska stort. Nästa år måste vi fun
dera ut hur utdelningen kan ske smi
digare. Bland julkorten fanns ocks~
hemgjorda kort. Några fick också jul
kort med punktskrift.

På söndagen gick man igenom m~I
sättningsprogrammet. Mötesdelta
garna delades upp i två grupper. De
teckenspråkiga och de som utnyttja
de induktion behandiade försiaget i
egna grupper.

Diskussonen var livlig. Man tog fram
många olika aspekter gällande de
inledande punkterna i m~lsättnings
programmet. De ger en god bas för
fortsatta diskussioner kring målsätt
ningsprogrammet. Den diskussionen

Det varstämningsfullt 1 bus
sen. Belysningen varinte til
lräcklig så diskussionen för-
des emellanåt taktiit. Främst
Ulla Kungas och Ilpo Pirho
nen. 1 bakgrunden till väns
ter Pentti Kähkönen, Lauri
Mäkinen och en tolk På an
dra sidan gången SaimiRis
tinen med Stina Ojala som
fungerat som guide och fil
villig i föreningen och bred
vid henne Martti Pääkkö
nen. (Bild: KP)

kommer snart aff föras punkt för punkt
via e-post.

Efter mötet inleddes hemfärden. HeI
singforsborna hade kommit med buss
fr~n Helsingfors och plockat upp del
tagare från Tavastehus, Tammerfors
och Jyväskylä. Vi reste tillbaka sam
ma väg. K

SeUa Troyano läser julkort tiilsam
mans med teckenspråksstuderande
Heidi Syrjälä. (Bild: RK)
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Behärskajulens Iäckerhet

Sointu Koskinen

Snart dukar vi julbordet. Välkända
dofter väcker aptiten och de traditio
nellajuldelikatesserna fårtungan att
slinka ned för de smakar så gott. Det
är inget under att byxornas och kjo
larnas linningarspännerefterjulen.

Räddar bantningskurer
midjan?

Efterjulen funderar många männis
kor på att inleda ett hälsosammare
liv - och många till och med gör det. 1
praktiken innebär det en bantningskur
i januari. Samma sak upprepas år ef
ter år. K~lsoppsdiet och andra dieter
sänker vikten till och med 3-4 kilo i
veckan. De drar närmast ut vätska
ur kroppen. När bantningskuren avs
lutas och man ~tergår till sin vanliga
diet ökar vikten igen långsamt till det
normala. På så sätt finns det inget
slut på bantningscirkeln.

Under ett antal ~r har man talat cm
viktkontroll. Enligt den lyckas man
med bantningen om man heit ställer
om sina levnadsvanor. Dietmaten

avviker mycket från vanlig mat. Av
sikten är inte att den skall utgöra en
fortg~ende matordning. Via nya lev
nadsvanor förblir vikten stabil. Man
behöver inga bantr~ingskurer.

Viktkontroll under julen

Julmaten är hälsosam. Idag är skin
korna nästan fettfria. Kalkonen är ett
gott alternativ till skinkan. Man har
kom mit till attfiskens fettsyror är häl
sosamma. L~dor och sillsallader
görs avfinländska rötter. Efterrätter
na tiilverkas för det mesta av bär eller
frukter. Tidigare ~t man traditionellt
risgrynsgröt till efterrätt men idag äter
man den ofta till frukost.

Mångajulbakverk innehåller mycket
fett och socker. Detsamma gäller
choklad. En stor chokladkaka (170
g) innehåller nästan 7 smörknappar
och 35 sockerbitar. Om man viil snas
ka i sig någonting är det bra att kom
ma ihåg att marmelad och lakrits
knappast inneh~ller n~gon form av
fett.
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Viktkontroll som vana

Man ökar i vikt cm man äter mera än
man gör av med. Och julens delika
tesser står hela tiden till förfogande.
Man äter mycket år gången och ef
ter maten är det skönt att ta sig en
tuppiur. På så sätt gör man av med
så lite energi som möjligt. Och mel
lan varven sätter man i sig litet av
g~vochokladen. Man ger inte mats
mältningen en sekunds vila.

För viktkontrollen rekommenderar
man att man äter frukost, ett eventu
elit melianmål, lunch, meilanmål (kaf
fe), middag och kvällsvard. Det är bra
att äta måltider och mellanm~i med
2-4 timmars mellanrum. För l~nga
pauser gör en hungrig. Då man är
hungrig äter man för stora portioner.

Tallriksmodellen som vana

Tallriksmodellen utgör ett enkelt sätt
att välja och lägga upp mat p~ taliri
ken. Man kan dela upp taliriken i fyra
delar. Hälften av tallriken (kI. 12-6)
består av grönsaker eller sallad, an
tingen kaila eller varma. En fjärdedel
(6-9) är kött, fisk elier höna. Den sis
ta fjärdedeien (9-12) är potatis eller
ris. Dessutom hör två skivor bröd
(helst rågbröd) till en häisosam och
m~ngsidig m~ltid samt naturiigtvis en
dryck.

Tillräckligt intag av vatten eller fetffri
mjöik är en del av en lyckad viktkont
roll. Fr~n frukt och grönskarfårvi fib
rer som är viktiga för vårt väibefin
nande. Vår mage mår inte bra cm vi
äter stora fiberfattiga~måItider.

Julmiddagen är någonting vi väntar
på och som dessutom är delikat. Vi
äter utan br~dska och sitter länge vid
bordet. Vi viii smaka på alla de olika
delikatesserna på bordet. P~ så sätt
äter vi för mycket utan att tänka på
det. Vi är mera än mätta - magen är
sprickfärdig.

Giöm inte motionen

Viktkontroli innebär inte att vi hela ti
den måste fundera p~ vad vi äter.
Regelbundna m~ltider, lämpliga por
tioner, fettsnåi mat, fibrer, tiliräcklig
intag av drycker och motion håller
vikten i styr. En haiv timmes motion
per dag är bra för hälsan. Man kan
motionera 10 minuter per g~ng. Var
dagsmotion liksom ali motion konsu
merar energi.
Viktkontrollen tar inte skada av en
matexcess i veckan. På julaftonen
kan man äta så mycket man viii, men
p~juldagen är det förnuftigt atttänka
på vad man äter.

Min artikelserie avslutas här. Jag
änskar er aila en God Jul och ett Gott
NyttAr.O
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Brandalarm! Fara å färde!
Avlägsna er snabbt!

De dövblindas internationella nödsignal X

Riitta Lahtinen

Ibland kan en nödsituation uppst~.
Situationen kan vara sadan att man
inte hör nödsignalen, inte först~r tai,
inte sertecknen eller inte vara i stånd
att ta emot upplysning från hand till

Bildtext: Nödsig
r,älen görs som ett
stortXmed krokigt
pekfingerpå den
dävblindas rygg.

hand. 1 sådana fail kan man snabbt
ge den dövblinda eller syn- och hör
selskadades ett tecken som betyder
fara. Detta gör man genom att med
pekfingret kraftigt trycka ett stort X

13



på den synskadades rygg eiler nå
gon annanstans på kroppen.

Det betyder att nu är det fara ~ färde.
Man bör omedelbart avlägsna sig
fr~n piatsen.

1 en farlig situation strävar man ailtid
först till att informera genom tai eller
tecken. Ett snabbt mottagande av in
formation iyckas dock inte alltid. Hö
rapparaten är inte påkcpplad t.ex. i
simbassängen eller bastun. Det kan
finnas för mycket bakgrundsljud som
tex. på en konsert ellerjärnvägssta
tion. Eller cm man först har börjat med
fingeraifabetet så är mottagandet heit
enkeit för i~ngsamt 1 ett nödiäge. 1 en
sådan situation kan t.ex. meddelan
det cm ett brandalarm ta många dyr
bara minuter i anspråk. 1 handen kan
man snabbt teckna “brand — br~ttom
— spring”. Om sammanhanget saknas
kan mottagaren vara osäker p~ med
delandet. Han ber cm närmare förk
laring och dyrbartid g~rföricrad.

Personerna i den dövblindas eller
syn- och hörseiskadades omgivning
kan inte nödvändigtvis teckenspråk
elier teckna 1 handen. Då har de in
gen annan möjiighet än att ta den
dövbiinda i handen eller kiäderna och
dra perscnen 1 fråga bort från faran,
Den dövbiinda har då svårt att förstå
vad saken gälier. Om någcn utan fö
regående varning drar en i kläderna

är det sv~rt att avgöra cm det är frå
ga cm en fara elier cm någon angri
per en. Om den som närmar sig gör
nödsignaien vet den dövbiinda genast
vad det är fr~ga cm: man bör avlägs
na sig omedelbart. Saken klaras upp
senare. Nu iväg!

Öva identifiering av nödsig
nalen

Det lönar sig att övaigenkännandet
av nödsignalen. Denna är ett stcrt X
scm kan tecknas p~ hela ryggen. Det
trycks hårt och kännbart med pek
fingret s~ att inget misstag är möjligt.

X-tecknet har använts internaticnellt
bland dövblinda redan underflera år.
Samma tecken används cckså i en
mindre versicn t.ex. 1 handen eller på
axeln. Det betyder att det i närheten
finns någcn farlig situation. D~ är det
skäl att snabbt avlägsna sig. Det kan
vara fråga cm ett hctfullt gäng eller
någcn berusad i närheten. Det vcre
bra aff hoteli- och Iägerperscnal kän
de till tecknet där döbiinda sam
Iats. O
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Runola bjuder på en trygg
teckenspråkig miljö

Text: Raili Kansaan, bilder: Katri Pyykkö

De Dövas Servicestifteise grunda
de Servicecentret Runola i Uieåborg
för 23 år sedan. Servicecentret er
bjuder döva och dövblinda boendet
jänster och verksamhet p~
teckenspråk. Det erbjuder en omgiv
ning där man kan leva tryggt och
självständigt — var och en enligt öns
kem~I, förm~ga och möjligheter.

Förest~ndaren för Runola Inkeri
Heiskanen berättade cm husets his
toria och verksamhet. Hon presen

terade verksamheten i de olika en
heterna för Finlands Dövblindas re
daktionsr~d. Inkeri harförestått ser
vicecentret i fem år. Hon har funnits
1 huset i 23 ~r. Inkeri har gått den
~nga vägen. Hon började som hus
mor i köket.
Inkeri Heiskanen säger att ali perso
nal kan teckna tilifredsställande. Hon
själv iärde sig i tiden teckenspråket
när hon arbetade med klienterna. 1
arbetsavtalet för varje arbetstagare
i Servicestiftelsen står det att per
sonen 1 fraga förbinder sig att avläg
ga ett teckenspråkstest på A-nivå
mcm tva ar. Och mnvanarna skoter
cm att färdigheten inte rostar”, sä
ger Inkeri.

Majoriteten är teckenspråkig

Servicecentret har för närvarande
36 invånare. Nästan aila är
teckenspråkiga. Inkeri berättar att
servicehusetjust nu ärfullbeiagt, men
att ett par stödbostäder biir lediga
inom kort.

Vilma Tojjamo bor.i Runola.
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lnvånarna kommer i huvudsak från
norra Finland och Österbotten men
också fr~n andra delar av Finland.
Medelåldern är 55 ~r. Bland invånar
na flnns det åldringar som är i behov
av v~rd, men också teckenspråkiga
ungdomar som lär sig att leva självs
tändigt.

1 omedeibar närhet av servicecent
ret finns 25 stödbostäder. Deras in
vånare väljer de tjänster de behöver
i RunoJa. Stödbostäderna är trygga.
De är försedda med alarmsystem.
Man får hjälp så snart man behöver
det. Klientens boende och tjänster
betalas av dessas hemkommun, men
klienten betalar själv betalar hyran
och de normala utgifterna.
För att man skall få bo permanent 1
Runola krävs en anpassningsprövo
tid på 2-4 månader. Samtidigt kart
läggs vilka tjänster klienten behöver.

Mycket görs i samarbete med de
anhöriga. Dessa kan komma till hu
set när som helst för att fortbilda sig
eller träffa sina närmaste.

Mångfaldiga tjänster

Centret erbjuder bia. vård- och häl
sovårdstjänster dygnet runt. ANmän
läkaren kommer på besök tre g~nger
per månad och psykiatern tv~ gån
ger. Hälsovårds- och läkartjänster
finns också till hands.

Det egna köket betjänar invånarna i
RunoJa. Det erbjuder ocks~ måltid
stjänst åt utomst~ende. M~nga in
vånare i stödbostäderna äter middag
i Runola men lagar sin egen frukost
och kvällsmat.

Kotiväyläs hemtjänst står till Uleåb
orgarnas förfogande 7 dagar i veckan

1 Runola du kan diskutera med teckenspråk.
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till ki. 23. Den används av stödbos
tädernas invånare och andra
teckenspr~kiga från Uleåborg.

Arbeteärterapi

Arbete håller en alert och gerrytm åt
dagen. Runola erbjuder alla villiga
arbete och sysselsättning. 1 de olika
enheterna består personalen av ca
60 personer.Av dem är5 döva eller
dövblinda som ocks~ bor p~ Runola
eller i dess stödbostäder. De arbetar
bl.a. i köket, tvätteriet och med fas
tighetsunderhåll.

Det finns ocks~ utomstående uppd
ragsgivare. Fyra män arbetar som
underleverantörer och avlägsnar
elektriska anordningar som inte läng
re är i bruk. Unga personer arbetar
också utanför huset 1 Tervatulli och
Ratmotie trädgård. Tervatulli Oy är
det första sociala företaget 1 Finland.
Ratamoties trädg~rd verkar i samar
bete med Kempele trädgårdsskola.
En av de unga dövblinda klienterna
studerade trädg~rdsskötsel inom lä
roavtalsutbildningen.

Till invånarnas förfogande finns hob
byutrymmen och hantverksverkstä
der På hyllorna finns redan högar av
strumpor, vantar pannlappar och an
dra handarbeten. De traditionellajul
basarerna är igen på kom mande. ~

Arbete och
hobbyn nära till
hands
Raili Kansaan

Olika livssituationer har fört Virve
Salmela från en boplats till en an
nan. Till Ule~borg fiyttade hon för åtta
~rsedan. Virve blevdöv som 5-~ring.
F-Ion kommerfrån Pyhäsalmi, där hon
också började sin skolgång. Den fort
satte i Dövskolan 1 Uleåborg och avs
lutades vid De Synskadades yrkess
kola i Esbo. Där utbildade hon sig till
massör.
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Arbete och hobbyn finns 1
närheten

Nu harVirve en egen stödbostad på
gångavstånd från Runola. På varda
garna arbetarVirve husets kök. In
vånarna f~rvarje dag nygräddat bröd
som Virve bakat. Virve berättar att
arbetet är viktigt för henne. Tiden går
forL Arbetet förorsakar inga problem
eftersom alla köket kan teckna. Virve
arbetar också som massör i Runola.

För ett par ~r sedan försämrades
Virves syn, så att hon nu endast har
en liten kikarsyn. Det är t.ex. svårt
för henne att röra sig stormarkna
der och hitta det hon viii ha. När hon
handlar eller uträttar ärenden får hon
alltid vid behov med sig en assistent
från Runola som kan teckenspråk.

Så här säger Virve: “Det ärtryggt att
bo här. Omgivningen är lugn, man
v~gar röra sig ute också på kväilar
na. Man får hjälp med teckenspråk
alltid när man behöver det. Hemma
harjag en larmtelefon.”

Det finns också möjligheter att utöva
hobbyn. 1 närheten finns det bLa. ett
bibliotek därVirve kan läsa och låna
böcker. Hemma har hon en
lästelevision. På torsdagarna g~r hon
på vattengymnastik i Raksila simhail.
1 närmiljön finns ocks~ möjligheter att
idka friiuftsliv. O

“Wanha albumi”
tjusar —

Hilkkas dikter lever genom
melodier

Katri Pyykkö

De dövblinda i Tan-,merfors har be
sökt Katinhännän Kievari i Loimaa
ett par gånger. Första gången reci
terade Hilkka Nieminen sina dikter
år 2001. Värden, Jukka Ollila, fr~
gade om Hilkkas dikter hade tonsatts.
Hilkka kom ihåg detta och nästa g~ng
när tammerforsborna stack sig in i
Kievari gay hon Jukka diktboken med
önskemåletatt han skulletonsätta dem.

Jukka sade att komponerandet först
var mödosamt. Han förde många te
lefonsamtal med Hilkka. Arbetsstress
förde också med sig tidsbrist. Men
sen när inspirationen slog till tillbrag
te Jukka också nätterna med attton
sätta. Hilkka och hennes dotter del
tog i arbetsprocessen och kommen
terade melodierna. Kommunikationen
med Hilkka fördes med hjälp av tex
tmeddelanden. På skivan sjungerfö
rutom Jukka hans hustru Marketta
Joutsi och deras dotter Riikka Olli
la.
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Jukka berättaratt komponerandetvar
svårt. Dikterna var ursprungligen inte
ämnade som sånger. T.ex. saknades
refränger. De kan närmast kaHas vi
sor. De har en säregen stämning som
vidarebefordras till lyssnaren.

Minnenas visor

Till en början valde Jukka ut25 dikter
som han ville tonsäifa. Av dessa ham
nade 10 p~ skivan “WanhaAblbumi.
Jukka strävade till att f~ med den
karelska andan, eftersom Hilkka är
hemma från Karelen. Skivan har
mycket att ge ocks~ andra som vilI ~ter
vända till sina minnen. Marketta påpekar
att skivan ärfull av liv och minnen.

“Wanha albumi” är en förtjusande
skiva. Dess visor kom mer säkert att
spelas 1 Gåvan i toner och annans
tans, ty så starkt Ijuder minnena i dem.
Det är också trevligt att dikterna är
tonsatta på olikasätt: calypso, vals,
poIka, blues och en massa annat.

“Där borta i skogen st~r gamla träd,
de står där sedan länge”.
Valsen Gamla träd minner om parken
Monrepos i Viborg kanske för att Hilk
ka härstammarfrån Karelen. Market
ta Joutsi har en mörk och vacker
stämma. Den uttryckerfinstämtläng
tan till det förflutna.

Dikten Skogens vår är en blues.
Blues är sorgsen musik. Riikka Olli-
las stämma är stark och kraftig. Fas
tän diktens ord är glada f~r bluesen
oss atttänka p~ Hilkkas dövhet. För
den som blivit döv minner våren om
värme, färger men också ljud. — “For-
sen brusar, vårens dikt Ijuder i öronen”.

Vi funderade tillsammans med ton
sättaren och s~ngarna hurudan Hilk
kas gamla kyrka är. Alla kom atttän
ka p~ de gamla medeltida gråstens
kyrkorna. Riikka berättade att hon
hade sjungit sången cm kyrkan för
dem som gjorde talkoarbete i Tyrvis
gamla nedbrända kyrka. Den passa
de bra in i stämningen. De gamla
männen hade haft tårar 1 ögonen.

Karelens stränder är en glättig p01-
ka. Jukka Ollila sjunger den chosef
ritt. På skivan finns dessutom dikter
na Sång till kärleken, Till minnet av
en vän, Det gamla albumet, Skogens
sånger, Julen är här och Gammel
mors bön för barnet. Flera av dessa
har redan tidigare publicerats i Kän
selsprötet.

Hilkka deltar 1 höstmötet Hon har skl
vor med sig till försäljning, 10 €
stycket. En brajulklappsid~. Skivor
na kan också beställas per post, men
d~ tillkommer portot. 1
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Teckenspråkiga terapitjänster
ärnödvändiga

Terapitjänsterna på teckenspr~ket
har en kort historia. Det första försö
ket gjordes år 1986. Efter det har
man grundat en psykiatrisk poliklinik
för döva vid Helsingfors universitets
centralsjukhus. De Dövas Förbund
har också ett projekt för attförhindra
utslagning av unga döva med m~ng
sidiga problem. För närvarande p~
går ett projekt som kallas Teckenspr~
kig familjeterapi, Ripa.

De dövas förbund lät göra en kart
Iäggning via Inter-Psyko Oy av be
hovet av teckenspråkig psykoterapi.
Enligt resultatet hade en tredjedel av
de insända som intervjuats för f~ ar
bets- och studiemöjligheter, kommu
nikationsproblem med sina närståen
de, probiem med att finna lämplig
hobbyverksamhet och att f~ kontakt
med det hörande samhället. De fies
ta har personer de kan vända sig till
i problemsituationer, men det gäller
inte alla.

26 procent av dem som svarat på
intervjun hade i något skede envänt
sig av psykvårdens tjänster. Av des
sa hade endast 36 procent fått ser

vice av en teckenspråkskunnig fack
man. Behovet av terapitjänster på det
egna språket är stort. Den bästa fö
rutsättningen för att en lyckad vård
skall fås till st~nd om personalen be
härskar teckenspråkb Det underläffar
användningen av terapimetoder och
visuell kommunikation. Med hjälp av
spr~ket når man också klienten via
hans språk och kulturbakgrund.

Enligt de Dövas förbunds Ripa-pro
jekts psykoterapeut Pirjo Leino är
det viktigt att få terapi så att tolken
inte fungerar som en länk emellan.
De döva är inte vana vid att tala om
sina känslor och problem. 1 s~dana
fail är det svårt att känna igen tecken
p~ depression hos sig själv.

Leino berättar att de dövas fördomar
mot Ripa-projektet var stora till en
början. Underandra ~ret kom alltfle
ra till terapin. Under det tredje året
varökningen explosionsartad. För en
del av besökarna räcker det med ett
eller ett par besök. De finner lösnin
gen p~ sina problem. Andra ~terigen
behöver en betydligt långvarigare
terapi, ibland flera år. ~

Katri Pyykkö

20



Dövblindas förbund 1 Europa

Katri Pyykkö

grundades

EDBu, det viii säga European Dea
fblind Union harnu grundats. Förbun
dets för Europas dövblindas konsti
tuerande möte hölis i Danmark 22.10.
Mötet hölls i samband med Europas
dövas förbunds (EBU) konferens.

Hela 17 länder godkändes som med
lemmar av vilka 16 var represente
rade på mötet. Finlands deitagare
från Finlands Dövblinda r.f. var ord
förande Ulla Kungas och viceordfö
rande Seppo Jurvanen.

Till ordförande för EDBU vaides Ove
Bejsnap från Danmark. Övriga med
lemmar i styreisen kommer från
Ryssiand, Polen, Sverige, Tjeckien
och Schweiz. Styrelsen besluter i vil
ket land sekretariatet skall placeras.

EDBU arbetarförde dövblindasjäms
tälldhet och rätt att delta i samhällsli
vet, Som m~l har man att öka kuns
kapen om dövbiindheten som ett eget
specifikt handikapp.

EDBU är ett organ där man utväxiar
kunskap och erfarenheter om dövb
lindheten. Man ökar de dövblindas

organisatoriska europeiska solidari
tet. EDBU samarbetar också med de
dövas, synskadades och övriga han
dikappades organisationer. Man ord
nar konferenser, seminarier och
workshoppar.

EDBU ärde dövblindas internationel
la representant på europeisk nivå. i
många länder finns det ännu inte en
organisation där de dövblinda själva
är i majoritet och kan avgöra sina
egna ärenden. EDBU stöder och
övervakar grundandet av organisa
tioner i de länder som ännu inte har
en sådan. Om det i ettland inte finns
en egen dövblindorganisation kan
som nationell representant godkän
nas Iandets organisation för döva
elier synskadade som också hand
har de dövblindas angelägenheter.
De nationella mediemmarna har yt
tranderätt, förslagsrätt samt rösträtt.
Övriga grupper och organisationer av
dövblinda kan ansöka om medlems
kap som extra mediem i EDBU. Med
lemskapet ger rätt till att erhålla alit
informationsmaterial fr~n förbundet.
Extra mediemmar kan delta i ordinarie
möten i egenskap av observatörer. fi
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Utvecklingsprojektet för
rehabilitering har inletts

Ett nytt ansikte

Poi.mag. Kari Korhonen inledde siff
arbete som projektansvarig vid de
Dövblindas Verksamhetscenter 1 bör
jan av september. Utvecklingsprojek
tet ärfemårigt. Som inledning för pro
jektet kartlägger man först de dövb
lindas behov av rehabilitering i hela
landet. Dessutom samiar man in dö
vblindrelaterad information inom re
habiliteringen och utvecklar metoder
för dövblindrehabilitering.

Kari har studerat vid Tammerfors
universitet med socialpsykologi som
huvudämne. Han har sedan år 1989
arbetat som rehabiliteringshandleda
re för hörseiskadade och dövblivna
p~ Hörcentralen vid Tammerfors uni
versitets centralsjukhus. Ar 1998
hade hans syn försämrats så mycket
att han måste Iämna sitt arbete. Men
han fortsatte änd~ vid TAYS som ar
betsiedare på deltid. Nu är han
tjänstledig därifr~n.

Arbetet som projektansvarig tiiltala
de Kari eftersom han är intresserad
av rehabilitering. Han hararbetatmed

rehabilitering både bland de hörseis
kadade och synskadade. Också
hans egen erfarenhet p~ grund av
hans synskada inverkade på hans
beslut.

Kari är gift. Karis hustru är Tammer
fors regionsekreterare Marjatta Pu
romäki som vi ju alla känner. De har
två döttrar och’bor i Ylöjärvi.

Kari har kort brunt hår och är 183 cm
Jång. S
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Stämningen
på
fiskkursen

Ari Kääpä

Fiskkursen hölis 21-23.8. p~
Otonsaari i Lempäälä. Vi var sam
manlagt 6 kursdeltagare. Vi delads
in i två trepersoners grupper.

Under kursen fick vi höra vilka gäd
dans, abborrens och gösens minimi
mått bör vara enhigt lagen. Man får
inte fiska för små fiskar. Man berätta
de också cm fiskekort och -tillstånd.
Priset på fisketiIlst~ndet varierar p~
olika orter. Det bestäms olika för oli
ka sjöar och orter.

På fredagen hade vi också “potatis
teater”, d.v.s. vi skalade potatis. Vi
gjorde en sallad, gjorde en paj och
rensade fisk. Vi tillredde också en
fisksoppa som vi lade mjölk i, men
jag vet inte cm den också innehöli
lök.

På lördagen tog vi ut inkr~met urfis
karna, tog av huvudet på dem och
fileade dem s~ att vi avlägsnade be

nen. Det här övade vi 0SS på. Man
berättade ocks~ för oss cm olika fis
kemetoder och -redskap. Hit hör nät,
mjärde, ryssja, kräftbur. Vi övade oss
också i att reparera nät och i telning
ettersom näten lätt går sönder då
man tar upp dem ur sjön och fisken
iösgörs från nätet.

Jag är verkiigen nöjd med kursen.
Den var i en trivsam miljö: skog och
sjöar - vi var p~ en holme. Stugin
kvarteringen var helt bra. Det var
trivsamt där och jag njöt i fuila drag
av vistelsen. Också tankarna fick rc
och avkoppling. Jag har diskuterat
med de övriga deitagarna och aila
hade njutit av vistelsen. Vi hoppas
att man cckså nästa år kunde ha en
liknande kurs och en möjlighet att f~
komma till en så underbar piats och
miijö. Jag viii framföra ett varmttack
till Mauno för att han organiserade
kursen. O

4
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Semesterhälsningarfrån Polen

Seppo Kamppinen

Semesterträffen för Europas dövb
linda ordnades detta år i Polen. Fr~n
Finland deltog 6 dövblinda och 5 toi
kar. Vi reste fr~n Helsingfors med fiyg
till Warszawa. Flygresan räckte 1
timme och 20 minuter. Vi reste med
det poiska flygbolagetAeroflot.

P~ flygstationen i Warszawa stötte
vi p~ den svenska gruppen som bes
tod av 13 personer. 1 Warszawa över
nattade vi två nätter i den katoiska

kyrkans härbärge. Vi bekantade oss
med Warszawa. Söndagen 17.8. res
te vi mot Östersjön och Ursonie
Morsk. Sträckan var 568 km och det
tog oss 16 timmar a~tt komma fram.
De polska vägarna är i dåligt skick
s~ bilarna kunde inte ta sig fram sär
deles snabbt. P~ natten kom vi fram
till vårt härbärge och vi var verkiigen
trötta. Då vi kom fram serverades vi
små matportioner. De synskadade i
Polen har sitt semesterhem i Urso
nieMosk.

Finska deltagarna 1
Polen
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Under semestern bekantade vi oss
med krigsmuseet. Vi ~kte med gamia
krigstida bussar och krigsfartyg. Vi
tittade p~ andra sevärdheter och
under kvällarna hade vi gemensam
ma samkväm därvi grillade och dan
sade. En kväll dansade jag en lugn
dans med svenskan Maj-Britt. Hon är
en äldre dam, 72 år gammal.

Vi besökte ocks~ en indianby och jag
provade p~ att rida på en kamel.
Kamelen hade två pucklar. Jag höil i
den främre puckeln med båda hän
derna och försökte hålla mig kvar p~
kamelens rygg. Kamelen skriade
högt. Tur nog ledde någon hela tiden
kamelen. Jag provade ocks~ på ka
jakpaddling och att åka med vatten
cykel.

En dag insjuknade min tolk och jag
fick service och tolkhjälp av de övri
ga finländarna.

Seppo och Justiina! deras teaterfö
reställingen.

Under kvällsprogrammen presentera
de vi oss för varandra och framförde
häisningar från våra respektive Iän-
der. En kväll uppförde Hilkka Kasuri
nen och jag en teaterföreställning. Vi
var en gumma och en gubbe p~ bas
turesa. Allä skrattade åt vår föres
tällning - det gick bra.

Den sista kvällen hade vi avs
kedsmiddag i Warszawa. Man hade
organiserat en fin fest för oss. Vi
smakade på Nastrova vodka ur små
glas.

1 Warszawa gick vi ännu till ett stort
varuhus och jag ~t en verkligt Iäcker
pizza. Underveckan blevdetettstort
antal ändringar 1 programmet och
dagarna blev Iånga. Trots dessa fö
rändringarvarjag mycket nöjd med
resan för min egen del.

Nästa år samlas Europeiska Semes
tern 1 södra Sverige i Mulisjö. Frank
rike biir mötesplats 2005. S
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Förändring 1 kommunikations
metoden påverkar tolkverksamheten

Pirkko Pölönen

Jag har fått ett impiantat i innerörat
och resultatet var omedelbart gott.
Det har också påverkat min använd
ningavtolk.

Mitt minimala synfält medför attjag
inte i tiliräcklig utsträckning kan ta in
intressanta saker och händelser via
synen. För tolkens del ökar behovet
av och kvaliteten på miijöinformation
i takt med att min syn försämras. Den
talande tolken elier ledsagaren bör
alltid vara placerad p~ den sidan där
öronmikrofonen är eftersom rösten
bäst kan fångas upp därifrån.

Det är endast i buiierfria miljöer som
det är möjligt att förstå tai. Jag har
varittvungen att be cm tolkens hjäip
eller upprepning av det sagda i buliri
ga miljöer, på gatan, i varuhus, i res
tauranger, p~ piatser där det rör sig
många människor.

Jag tycker att det är trevligt att dela
tankar och erfarenheter med männis
kor av alla slag. Jag blir giad varje

gång toiken berättar cm saker hon
upptäckereilerannars bara konver
serar med mig med~n vi rör oss till
sammans.

På medborgarinstitutet provade jag
senaste vinter tilläggsapparatur till
talprocessorn, bl.a. en miniatyrmik
rofon. Jag hade nytta av den ocks~
fast kursdeltagarna inte alltid kom
ihåg att börja tala först d~ de f~tt den
i handen.

Vid föreningens höstmöte prövade
jag att iyssna med hjälp av indukti
cnsslinga. Jag saknade extra synin
formaticn eftersom det är svårt att
uppfatta hursituaticnen verkligen är
utan den. Denna erfarenhet för fram
hur viktig den infcrmation man f~n
gar upp är för ett optimalt deltagan
de. Denna synpunkt anserjag vara
viktig med tanke på undervisningen
av tolkarna.

På eget ansvar ut i världen! R

26.



u. OsVäiskötta händer ar en gladje att

Sointu Koskinen

visa och använda

Man kommunicerar, berör, kramas,
utforskar omgivningen och gör ett
stort antal av dagens syssior med
händerna. Man sköter ofta händerna
endast genom atttvätta dem och att
vid behov klippa nagiarna. Atttvätta
dem är en självklarhet.

Men bara handhygien räcker inte ali
tid till. Om huden är torr spricker l~n
ga naglar och 1 nageibanden finns
nagelstickor. Då är det dags att utfö
ra en mera grundlig nagelvård.

Torr hud kan förorsaka
tvättmedelseksem

Svett och taig biidar ett skyddande
fettiager på huden. Lagret hålier hu
den len och smidig. Den skyddar mot
sjukdomsaistrande mikrober. Ett alit
för flitigttvättande och för starka tvät[
medel löser upp det fett som skyddar
huden. Huden börjartorka.

En del människor har tvättmedelsek
sem, ett probiem som delvis är ärft

Iigt. Till en början är huden verkligt
torr och den kliar. Om några dagar
rodnar huden och 4börjar fjälla. Om
man inte omedelbart börjar sköta
eksemet förvärras det och läkningen
tar längre tid.
Man sköter tvättmedelseksem gen
om att hålla händerna torra. Man kan
tvätta händerna normalt om man kom
mer ihåg atttorka dem ordentllgt. Men
man kan inte tvätta byk för hand och
inte göra storstädning eller diska. Man
smörjer in händerna med en mild hyd
rokortisonsalva en g~ng per dag un
der 2 - 3 veckor. För övrigt smörjer
man in händerna med bassaiva. Om
situationen inte förbättras bör man
uppsöka läkare för att få råd.

Man bör inte glömma att använda
handkräm också om huden är i gott
skick. Eksemet kommer iätt tilibaka
speciellt under de tre första måna
derna efter läkningen. En regelbun
den användning av handkräm eller
bassalva förhindrar att hudprobiem
uppstår.
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Att korta av nagiarna

Nagiarna består av samma ämnen
som h~ret. Nagiarna är uppbyggda
av tre keratinskikt. Detta märker man
speciellt på nagiar i d~Hgt skick. Na
giarna växer 3-4 mm i månaden. Om
man viii hålIa dem snygga bör man
korta av dem med två veckors mei
lanrum. Det sämsta sättet att göra
det på är att bita på dem. Det är en
kiast att använda sax eller nagelklip
pare efter tvätt eiler bastubad. Då är
nagiarna mjuka.
Efter det att man klippt nagiarna med
sax eiler nagelkiippare jämnar man
dem med en fil. Man håiierfiien i 45
graders vinkei. Det innebär att fing
ret och filen biidar bokstaven T där
filen iutaren aning ned~t.

Att fila med en för effektiv metalifil
fram och tiiibaka kan föra med sig att
nageiskikten lossnar från varandra.
Det är bättre att använda en sand
pappersfil. Det är bättre för nagein
cm man filar från båda sidorna upp
mot miften. Man kan också håila fiien
stiila i ena handen och röra den an
dra handens nagei motfilen.
Man kan kontroiiera siutresultatet mot
sina kiäder. Om nagein fastnar bör
man fortsätta att fiia. De vassa hör
nen p~ nagein kan g~ av eiler rivas.

Det är också ett bra och säkert sätt
att använda en nageifii cm man inte

kan använda nageisax eller nagelkiip
pare. Man kan också kiippa nagiarna
då när det passar en sjäiv.

Också nageibanden behö
ver vård

Torra och trasiga nagelband som
omger nagiarna kräver verkiigen
v~rd. De växer med nagein. 1 n~got
skede töjer de inte iängre utan bris
ter. 1 det skedet uppst~r nagelstickor
som utgörs av skinnbftar. Man har lust
att nya eller klippa av dem. Om man
gör det kan man i värsta fali åstad
komma en infiammation i nageivallen.

Man piacerar en liten kiick nageiban
dskräm eilen handkräm på nageiban
det. Man sköter t.ex. vänstra han
dens pekfinger med högra handens
tumme genom små cirkelrörelser. Ju
iugnare massagen är, desto mera
njuter man av den. Redan den egna
beröringen känns avslappnande.

På samma sätt masserar man se
dan aila fingrar ett och ett. Innan du
börjar massagen kan du ta fram ett
partomma fiiburkar ellen kvargburkan.
Lägg i en aning tvål elier tvättmedel
och varmt vatten. Lägg efter massa
gen fingrarna i vattnet i fem minuter.
Efter det torkar du händerna ordent
ligt och skjuter upp nagelbanden för
siktigt med handduken mot första fin
gerieden.
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Då man masserar alla fingrar regel
bundet hålls de fina och man undvi
ker infiammationer. Dessutom inver
kar massagen på biodomloppet så att
fingrarna känns varma. Den tredje
eifekten är att nagiarna förstärks.

Efter det man klippt, filat, masserat
nagelbanden och blötlagt nagiarna
smörjer man in händerna med handk
räm.

Nagellack är pricken på 1 vid
nagelvård

Det är bra att avlägsna gammalt na
gellack redan innan man inleder hand
vården. Innan man lackar naglarna
rengör man dem med nagelborttag
ningsmedel. På så sätt håller lacket
bättre.

Först lägger man på ett lager under
lack och efter det färgat lack. Ett ofär
gat lack skyddar nagiarna. Man kan
också endast använda ofärgat lack
eftersom det ger naglarna en vacker
glans.

För att v~rda nagiarna behöver man
endast en sax eller nagelkiippare,
nageifil, handduk, ettparfilburkar, tvål,
handkräm och kvinnorna dessutom
nagelborttagningsmedel och nagel
iack. Där har vi nageivården i ett
nötskal. S

Fem frågor:

1. Vad heter Nepais huvudstad?
2. Vem gjorde Finlands första
teckenspr~kliga bildlexikon?
3. Vem var USA:s första president?
4. Vem är EDBU-organisationens
ordförande på europeisk nivå?
5. Vad är en taikonaut?

Svar:

4

1. Katmandu är huvudstad 1 Nepal
2. Det första teckenspråkliga bild
lexikonet gjorde D.F. Hirn tillsammans
med sin hustru Maria. Det publicera
des år 1910. Det innehåller inalles
344 tecken.
3. Förenta staternas första presi
dent var George Washington Han
var president 1789-1797.
4. Dansken Ove Bejsnap vaides
till EDBU:s första ordförande. Euro
pean Deafblind Union grundades
22.10.2003 i Danmark.
5. Entaikonautären kinesisk rymd
farare, astronaut är en amerikansk
rymdfarare, och en rysk rymdfarare
kallas kosmonaut. Kina är det tredje
landet i världen som har sänt en egen
bemannad rymdfarkost i rymden.
Amerikanerna är dc enda som har
besöktmånen. S
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Det största 1 livet
Juha Kukkonen

Stort är att födas till väriden
Att leva, och känna i sitt bröst
Livets under och dess skuggsida
Och så evigt födas på nytt

Större är själens värme
Och de ideal den föder
Ur dess kraft får vi Ijuset
Livets probiem i skuggan förblir

Störst är dock att vandra den stig
Som kravfylld kraft av oss kräver
Som genom Jivet som bäst oss för
Mot en evigt Ijusnande klarhet
Så önskar vi vår vandring skall bii
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